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Is 55,1-3 
TESTO ITALIANO 

 

 

[Così dice il Signore:] 
 1

O voi tutti assetati, 
venite all’acqua, voi che non avete denaro, 
venite, comprate e mangiate; venite, 
comprate  senza denaro, senza pagare, 
vino e latte. 

2
Perché spendete denaro per 

ciò che non è pane, il vostro guadagno per 
ciò che non sazia? Su, ascoltatemi e 
mangerete cose buone e gusterete cibi 
succulenti. 

3
Porgete l’orecchio e venite a 

me, ascoltate e vivrete. Io stabilirò per voi 
un’alleanza eterna, i favori assicurati a 
Davide. 

TESTO EBRAICO 
 

וּ 1 וֹ כָּ�סֶף לְכ� ין�ל� ר אֵ� יִם וַאֲשֶׁ� �וּ לַמַּ וֹי כָּל�צָמֵא! לְכ   ה�
וּ  לוּ וּלְכ  �אֱכֹ ! וֶ� יר שִׁבְרוּ וֹא מְחִ� וּ בְּלוֹא�כֶ(סֶף וּבְל� שִׁבְר+

ב, �-יִן וְחָלָ�  יַ
וֹא 2 חֶם וִיגִיעֲכֶ�ם בְּל  �לוֹא�לֶ  לָ�מָּה תִשְׁקְלוּ�כֶ!סֶף! בְּ�

וֹב וְתִתְעַנַּ�ג  �וֹעַ אֵלַי! וְאִכְלוּ�ט וּ שָׁמ� �ה שִׁמְע5 לְשָׂבְעָ
ם, שֶׁן נַפְשְׁכֶ�  בַּדֶּ�

3 �וּ אֵלַ וּ אָזְנְכֶם! וּלְכ  וּ וּתְחִ י נַפְשְׁכֶ�ם  הַטּ� י שִׁמְע�
י דָוִ�ד הַנֶּאֱמָנִ�ים, סְדֵ� ם חַ� �ית עוֹלָ  וְאֶכְרְתָ�ה לָכֶם! בְּרִ 

 

TESTO LATINO 
 

 

55:1 O omnes sitientes venite ad aquas  et 
qui non habetis argentum properate emite et 
comedite venite emite absque argento et 
absque ulla commutatione vinum et lac   
55:2 quare adpenditis argentum non in 
panibus et laborem vestrum non in saturitate 
audite audientes me et comedite bonum et 
delectabitur in crassitudine anima vestra   
55:3 inclinate aurem vestram et venite ad me 
audite et vivet anima vestra et feriam vobis 
pactum sempiternum  misericordias David 
fideles. 

TESTO GRECO 
 

 

55.1 Oƒ diyîntej poreÚesqe ™f' Ûdwr kaˆ 
Ósoi m¾ œcete ¢rgÚrion bad…santej 
¢gor£sate kaˆ p…ete ¥neu ¢rgur…ou kaˆ 
timÁj o‡nou kaˆ stšar 55.2 †na t… tim©sqe 
¢rgur…ou kaˆ tÕn mÒcqon Ømîn oÙk e„j 
plhsmon»n ¢koÚsatš mou kaˆ f£gesqe 
¢gaq£ kaˆ ™ntruf»sei ™n ¢gaqo‹j ¹ yuc¾ 
Ømîn 55.3 prosšcete to‹j çt…oij Ømîn kaˆ 
™pakolouq»sate ta‹j Ðdo‹j mou ™pakoÚsatš 
mou kaˆ z»setai ™n ¢gaqo‹j ¹ yuc¾ Ømîn 
kaˆ diaq»somai Øm‹n diaq»khn a„ènion t¦ 
Ósia Dauid t¦ pist£. 

Dal Salmo 145 (144) 
TESTO ITALIANO 

 

8
 Misericordioso e pietoso è il 

Signore, lento all’ira e grande 
nell’amore. 

9
 Buono è il Signore 

verso tutti, la sua tenerezza si 
espande su tutte le creature. RIT. 
 

15
 Gli occhi di tutti a te sono rivolti in 

attesa e tu dai loro il cibo a tempo 
opportuno.

16
 Tu apri la tua mano e 

sazi il desiderio di ogni vivente. RIT. 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 

17
 Giusto è il Signore in tutte le sue 

vie e buono in tutte le sue opere.  
18

 Il Signore è vicino a chiunque lo 
invoca, a quanti lo invocano con 
sincerità. RIT. 

TESTO EBRAICO 

יִם 8 פַּ+ רֶךְ אַ@ �ה אֶ� וּם יְהוָ וּן וְרַח   חַנּ 
סֶד, ל9 וּגְדָל�חָ�   טוֹב�יְהוָ�ה לַכֹּ�

יו, יו עַל�כָּל�מַעֲשָׂ�  וְ@רַחֲמָ+

 
 
 
 
 

ינֵי�כFֹל אֵלֶ יךָ יְשַׂבֵּ�רוּ וְאַתָּ�ה 15  עֵ�
וֹ, ם אֶת�אָכְלָ ם בְּעִתּ� וֹתֵן�לָהֶ�  נ�

חַ אֶת�יָדֶ�ךָ וּמַשְׂבִּ�יעַ לְכָ 16 ל�חַ י  פּוֹתֵ�
וֹן,  רָצ�

יד 17 �יו וְ@חָסִ+ Fהוָה בְּכָל�דְּרָכָ יק יְ  צַדִּ 
יו, Fהוָה18 בְּכָל�מַעֲשָׂ� וֹב יְ   קָר 

ר יִקְרָאֻ הוּ  ל אֲשֶׁ� לְכָל�קֹרְאָ�יו לְכֹ�
ת,  בֶאֱמֶ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

144:8 Clemens et misericors 
Dominus patiens et multae 
miserationis  144:9 bonus Dominus 
omnibus et misericordiae eius in 
universa opera eius.   
 

144:15 Oculi eorum in te sperant  
et tu das eis escam suam in 
tempore suo 144:16 aperis manus 
tuas et imples omne animal 
refectione. 
 

 
 

 

 
 

144:17 Iustus Dominus in omnibus 
viis suis et sanctus in omnibus 
operibus suis  144:18 iuxta est 
Dominus omnibus qui invocant  
eum  omnibus qui invocant eum in 
veritate. 

TESTO GRECO 
 
 

144.8 O„kt…rmwn kaˆ ™le»mwn Ð 
kÚrioj makrÒqumoj kaˆ polušleoj 
144.9 crhstÕj kÚrioj to‹j sÚmpasin 
kaˆ oƒ o„ktirmoˆ aÙtoà ™pˆ p£nta t¦ 
œrga aÙtoà. 
144.15 oƒ Ñfqalmoˆ p£ntwn e„j s� 
™lp…zousin kaˆ sÝ d…dwj t¾n trof¾n 
aÙtîn ™n eÙkair…v 144.16 ¢no…geij 
sÝ t¾n ce‹r£ sou kaˆ ™mpipl´j p©n 
zùon eÙdok…aj. 
 

 
 

 

144.17 d…kaioj kÚrioj ™n p£saij ta‹j 
Ðdo‹j aÙtoà kaˆ Ósioj ™n p©sin to‹j 
œrgoij aÙtoà 144.18 ™ggÝj kÚrioj 
p©sin to‹j ™pikaloumšnoij aÙtÒn 
p©si to‹j ™pikaloumšnoij aÙtÕn ™n 
¢lhqe…v. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 

144:8 Miserator et misericors 
Dominus patiens et multum 
misericors  144:9 suavis Dominus 
universis et miserationes eius super 
omnia opera eius.   
 

144:15 Oculi omnium in te sperant  
et tu das escam illorum in tempore 
oportuno 144:16 aperis tu manum 
tuam et imples omne animal 
benedictione. 
 
 

 

 
 

144:17 Iustus Dominus in omnibus 
viis suis et sanctus in omnibus 
operibus suis 144:18 prope est 
Dominus omnibus invocantibus eum 
omnibus invocantibus eum in 
veritate.   

Rm 8,35.37-39 
TESTO ITALIANO 

 

[Fratelli,] 
 35

chi ci separerà dall’amore di Cristo? Forse la 
tribolazione, l’angoscia, la persecuzione, la fame, la nudità, il 
pericolo, la spada? [

36
Come sta scritto: Per causa tua siamo 

messi a morte tutto il giorno, siamo considerati come pecore da 
macello.] 

37
Ma in tutte queste cose noi siamo più che vincitori 

grazie a colui che ci ha amati. 
38

Io sono infatti persuaso che né 
morte né vita, né angeli né principati, né presente né avvenire, né 
potenze, 

39
né altezza né profondità, né alcun’altra creatura potrà 

mai separarci dall’amore di Dio, che è in Cristo Gesù, nostro 
Signore. 

TESTO GRECO 

8.35 ti/j h(ma=j xwri/sei a)po\ th=j a)ga/phj tou= Xristou=; qli=yij 
h)\ stenoxwri/a h)\ diwgmo\j h)\ limo\j h)\ gumno/thj h)\ ki/ndunoj h)\ 
ma/xaira; [ 8.36 kaqw\j ge/graptai o(/ti    (/Eneken sou= 
qanatou/meqa o(/lhn th\n h(me/ran, e)logi/sqhmen w(j pro/bata 
sfagh=j.] 8.37 a)ll' e)n tou/toij pa=sin u(pernikw=men dia\ tou= 
a)gaph/santoj h(ma=j. 8.38 pe/peismai ga\r o(/ti ou)/te qa/natoj 
ou)/te zwh\ ou)/te a)/ggeloi ou)/te a)rxai\ ou)/te e)nestw=ta ou)/te 
me/llonta ou)/te duna/meij 8.39 ou)/te u(/ywma ou)/te ba/qoj ou)/te 
tij kti/sij e(te/ra dunh/setai h(ma=j xwri/sai a)po\ th=j a)ga/phj 
tou= qeou= th=j e)n Xrist%=  )Ihsou= t%= kuri/% h(mw=n.  

TESTO LATINO 
 

8:35 Quis nos separabit a caritate Christi  tribulatio an 
angustia an persecutio an fames an nuditas an periculum an 
gladius  [ 8:36 sicut scriptum est quia propter te mortificamur 
tota die aestimati sumus ut oves occisionis]  8:37 sed in his 
omnibus superamus propter eum qui dilexit nos  8:38 certus 
sum enim quia neque mors neque vita neque angeli neque 
principatus neque instantia neque futura neque fortitudines  
8:39 neque altitudo neque profundum neque creatura alia 
poterit nos separare a caritate Dei quae est in Christo Iesu 
Domino nostro. 

Mt 14,13-21 
[In quel tempo,] 

 13
avendo udito [della morte di Giovanni 

Battista,] Gesù partì di là su una barca e si ritirò in un luogo 
deserto, in disparte. Ma le folle, avendolo saputo, lo 

14.13  )Akou/saj de\ o(  )Ihsou=j a)nexw/rhsen e)kei=qen e)n ploi/% ei)j 
e)/rhmon to/pon kat' i)di/an: kai\ a)kou/santej oi( o)/xloi h)kolou/qhsan 
au)t%= pezv= a)po\ tw=n po/lewn. 14.14 kai\ e)celqw\n ei)=den polu\n o)/xlon 

14:13 Quod cum audisset Iesus secessit inde in navicula in 
locum desertum seorsum et cum audissent turbae secutae 
sunt eum pedestres de civitatibus  14:14 et exiens vidit 



seguirono a piedi dalle città. 
14

Sceso dalla barca, egli vide 
una grande folla, sentì compassione per loro e guarì i loro 
malati. 

15
Sul far della sera, gli si avvicinarono i discepoli e 

gli dissero: «Il luogo è deserto ed è ormai tardi; congeda la 
folla perché vada nei villaggi a comprarsi da mangiare». 
16

Ma Gesù disse loro: «Non occorre che vadano; voi stessi 
date loro da mangiare». 

17
Gli risposero: «Qui non abbiamo 

altro che cinque pani e due pesci!». 
18

Ed egli disse: 
«Portatemeli qui». 

19
E, dopo aver ordinato alla folla di 

sedersi sull’erba, prese i cinque pani e i due pesci, alzò gli 
occhi al cielo, recitò la benedizione, spezzò i pani e li diede 
ai discepoli, e i discepoli alla folla. 

20
Tutti mangiarono a 

sazietà, e portarono via i pezzi avanzati: dodici ceste piene. 
21

Quelli che avevano mangiato erano circa cinquemila 
uomini, senza contare le donne e i bambini. 

kai\ e)splagxni/sqh e)p' au)toi=j kai\ e)qera/peusen tou\j a)rrw/stouj 
au)tw=n. 14.15 o)yi/aj de\ genome/nhj prosh=lqon au)t%= oi( maqhtai\ 
le/gontej,  )/Erhmo/j e)stin o( to/poj kai\ h( w(/ra h)/dh parh=lqen: 
a)po/luson tou\j o)/xlouj, i(/na a)pelqo/ntej ei)j ta\j kw/maj 
a)gora/swsin e(autoi=j brw/mata. 14.16 o( de\ [ )Ihsou=j] ei)=pen au)toi=j, 
Ou) xrei/an e)/xousin a)pelqei=n, do/te au)toi=j u(mei=j fagei=n. 14.17 oi( de\ 
le/gousin au)t%=, Ou)k e)/xomen w(=de ei) mh\ pe/nte a)/rtouj kai\ du/o 
i)xqu/aj. 14.18 o( de\ ei)=pen, Fe/rete/ moi w(=de au)tou/j. 14.19 kai\ 
keleu/saj tou\j o)/xlouj a)nakliqh=nai e)pi\ tou= xo/rtou, labw\n tou\j 
pe/nte a)/rtouj kai\ tou\j du/o i)xqu/aj, a)nable/yaj ei)j to\n ou)rano\n 
eu)lo/ghsen kai\ kla/saj e)/dwken toi=j maqhtai=j tou\j a)/rtouj, oi( de\ 
maqhtai\ toi=j o)/xloij. 14.20 kai\ e)/fagon pa/ntej kai\ e)xorta/sqhsan, 
kai\ h)=ran to\ perisseu=on tw=n klasma/twn dw/deka kofi/nouj 
plh/reij. 14.21 oi( de\ e)sqi/ontej h)=san a)/ndrej w(sei\ pentakisxi/lioi 
xwri\j gunaikw=n kai\ paidi/wn. 

turbam multam et misertus est eius et curavit languidos 
eorum  14:15 vespere autem facto accesserunt ad eum 
discipuli eius dicentes desertus est locus et hora iam 
praeteriit dimitte turbas ut euntes in castella emant sibi 
escas  14:16 Iesus autem dixit eis non habent necesse ire 
date illis vos manducare  14:17 responderunt ei non 
habemus hic nisi quinque panes et duos pisces  14:18 qui 
ait eis adferte illos mihi huc  14:19 et cum iussisset turbam 
discumbere supra faenum acceptis quinque panibus et 
duobus piscibus aspiciens in caelum benedixit et fregit et 
dedit discipulis panes discipuli autem turbis  14:20 et 
manducaverunt omnes et saturati sunt et tulerunt reliquias 
duodecim cofinos fragmentorum plenos   
14:21 manducantium autem fuit numerus quinque milia 
virorum exceptis mulieribus et parvulis. 
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